
ASÍ LO
HACEMOS
THIS IS HOW WE DO IT

Guía de nuestro modelo de conducta
Guide to our code of conduct

B
M

I-
G

O
-G

A
-P

YC
-0

00
2_

3



ASÍ LO HACEMOS

ÍNDICE
SOMOS BMI...............................................................................................................................................5
WHO WE ARE

ASÍ LO HACEMOS....................................................................................................................................6
THIS IS HOW WE DO IT

SOMOS VALORES....................................................................................................................................8
WE ARE VALUES

UN CÓDIGO DE CONDUCTA..............................................................................................................10
A CODE OF CONDUCT

LIBERTAD Y RESPONSABILIDAD.....................................................................................................11
FREEDOM AND RESPONSIBILITY

SALUD, SEGURIDAD, MEDIO AMBIENTE Y CALIDAD............................................................. 13
HEALTH, SAFETY, ENVIRONMENT, AND QUALITY

TRABAJO ES DIGNIDAD.................................................................................................................... 20
WORK IS DIGNITY

CORRUPCIÓN Y CONFIDENCIALIDAD.......................................................................................... 22
CORRUPTION AND CONFIDENTIALITY

CONFLICTOS MORALES Y SANA COMPETENCIA.................................................................... 23
MORAL CONFLICTS AND FAIR COMPETITION

GESTIÓN ÉTICA Y RESPONSABLE CON PROVEEDORES Y SUBCONTRATISTAS..........24
ETHICAL AND RESPONSIBLE MANAGEMENT WITH SUPPLIERS AND SUBCONTRACTORS

RELACIÓN CON EL ESTADO, SINDICATOS Y COMUNICACIÓN........................................... 28
RELATIONS WITH THE STATE, UNIONS AND COMMUNICATION

SOMOS PARTE DE LAS COMUNIDADES......................................................................................31
WE ARE PART OF THE COMMUNITIES

EXPLORA EL CÓDIGO
DE CONDUCTA DE BMI
EXPLORE THE BMI CODE OF CONDUCT

El presente folleto es uno de los cuatro 
documentos que conforman nuestro Código 
de Conducta. Descubre la serie completa:
The present brochure is one of four documents 
forming our Code of Conduct. Explore the 
complete series:

Encuentra las versiones digitales en:
Find the digital versions at:
bmi.com.ar/asi-lo-hacemos
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SEGURIDAD, MEDIO 
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CÓDIGO DE CONDUCTA 
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SOMOS BMI
WHO WE ARE

Somos una empresa constructora que brinda soluciones a 
medida en servicios de construcción e ingeniería bajo los 
más altos estándares de calidad y seguridad. Somos del 
Norte Argentino y estas tierras y su gente son nuestra 
fuente de inspiración. Aportamos experiencia y trabajo 
en equipo en los proyectos en los que participamos y lo 
hacemos en equilibrio con el medio ambiente y respetando 
las culturas y tradiciones de las comunidades con las que 
interactuamos.

We are a construction company offering tailored solutions 
in construction and engineering services under the highest 
standards of quality and safety. We are from northern 
Argentina, and these lands and their people are our source 
of inspiration. We bring experience and teamwork to the 
projects we participate in, working in harmony with the 
environment and respecting the cultures and traditions of the 
communities we interact with.
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ASÍ LO HACEMOS
THIS IS HOW WE DO IT

Este documento puede ser útil como un modelo de conducta, 
una guía que ayude a evaluar las decisiones que debemos 
tomar. Nos ayuda a determinar cómo comportarnos en 
situaciones que pueden ser difíciles.

Toda conducta o acción que vaya en contra de lo expresado 
en “Así lo hacemos”, va en contra de los principios de esta 
empresa y quien las cometa está expuesto a sanciones y la 
denuncia legal correspondiente en el caso de que lo amerite.

This document can serve as a model for conduct, a guide 
to help evaluate the decisions we must make. It helps us 
determine how to behave in challenging situations.

Any behavior or action that goes against the principles 
outlined in “This is How We Do It” also goes against the 
principles of this company. Those who commit such actions 
will face sanctions and legal actions if deemed necessary.
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SOMOS VALORES
WE ARE VALUES

Formamos equipos con personas que comparten una visión 
de futuro y progreso para la región. Nos enorgullecemos 
de los logros alcanzados como equipo humano y estamos 
agradecidos del esfuerzo de nuestros colaboradores. 

Somos más de 100 profesionales de 3 generaciones distintas y 
cientos de trabajadores que se suman al equipo. Conocemos el 
territorio, su gente y sus costumbres, vibramos juntos en ellas y 
soñamos un futuro juntos, de progreso y desarrollo sostenible.

Nuestro compromiso es siempre con el cliente. Todos nuestros 
equipos están orientados a satisfacer sus necesidades, 
apuntando a la excelencia en seguridad, calidad, tiempos 
de ejecución, eficiencia de los procesos y en los detalles de 
terminación. 

BMI es calidad: es lo que nos define. Nos apoyamos en 40 
años de experiencia en el territorio y en una pasión constante 
por el trabajo y la innovación permanente. En BMI tenemos 
una filosofía de acompañamiento a largo plazo, compromiso 
con la excelencia y pasión por la calidad y la tecnología.

We build teams with people who share a vision of future 
progress and development for the region. We take pride 
in the achievements of our human team and are grateful for 
their efforts.

We are over 100 professionals from three different generations, 
alongside hundreds of workers who join the team. We 
understand the territory, its people, and its customs; we 
resonate with them and share a common dream of progress 
and sustainable development.

Our commitment is always to the client. All our teams are 
dedicated to meeting client needs, aiming for excellence in 
safety, quality, execution timelines, process efficiency, and 
finishing details.

BMI is quality—it defines us. We build on 40 years of 
experience in the region and a constant passion for work 
and ongoing innovation. At BMI, we have a philosophy of 
long-term collaboration, a commitment to excellence, and a 
passion for quality and technology.

Debemos asegurar que 
se respeten los valores 
que tenemos como 
compañía en todas las 
acciones que hacemos.

We must ensure that the 
values of our company are 
upheld in every action we take.
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UN CÓDIGO DE CONDUCTA
A CODE OF CONDUCT

Mientras trabajamos persiguiendo nuestros sueños como 
individuos y como grupo de personas, debemos asegurar 
que se respeten los valores que tenemos como compañía 
en todas las acciones que hacemos. Para ello hemos 
desarrollado este código de conducta interno que todos en 
la empresa deben conocer y respetar. 

Este código alinea nuestra visión, misión y los valores, 
asegurando que cada acción esté en sintonía con los 
principios de BMI.

As we work towards our dreams as individuals and as a 
group, we must ensure that the values of our company 
are respected in all our actions. For this purpose, we have 
developed this internal Code of Conduct, which everyone in 
the company must know and follow.

This code aligns our vision, mission, and values, ensuring 
that every action is in tune with BMI’s principles.

En BMI trabajamos en 
equipo, con compromiso 
y apuntando siempre a 
la excelencia.

At BMI, we work as a 
team, with commitment, 
always striving for 
excellence.

LIBERTAD Y 
RESPONSABILIDAD
FREEDOM AND RESPONSIBILITY

Somos capaces y responsables de nuestros actos y del 
impacto que ellos tienen en la organización y en las personas. 
Y es por esto que promovemos la creatividad, la innovación 
y la comunicación abierta.

Pensamos, reconsideramos y evaluamos cuidadosamente 
antes de actuar. Expresamos y permitimos expresar ideas 
y preocupaciones libremente. Escuchamos activamente y 
valoramos las sugerencias de nuestro equipo.

El aprendizaje nos mantiene en crecimiento y alimenta 
nuestra experiencia. Para asegurar un alto rendimiento, 
nuestros objetivos siempre deben ser claros y nuestros 
procesos estar bajo evaluación continua. Reconocemos y 
recompensamos el mérito y el trabajo excepcional.

We are capable and accountable for our actions and their 
impact on the organization and others. For this reason, we 
promote creativity, innovation, and open communication.

We think, reconsider, and evaluate carefully before acting. 
We express and encourage the expression of ideas 
and concerns freely. We actively listen and value the 
suggestions of our team.

Learning keeps us growing and enriches our experience. 
To ensure high performance, our objectives must always 
be clear, and our processes continuously evaluated. We 
recognize and reward merit and exceptional work.
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SALUD, SEGURIDAD, MEDIO 
AMBIENTE Y CALIDAD
HEALTH, SAFETY, ENVIRONMENT, AND 
QUALITY

En BMI, nos comprometemos con la salud, seguridad, medio 
ambiente y calidad, pilares fundamentales en cada uno 
de nuestros proyectos. Para cada área, definimos objetivos 
concretos y llevamos a cabo acciones específicas que refuerzan 
nuestro compromiso con el bienestar de las personas, el respeto 
por el entorno y la excelencia en cada obra.

At BMI, we are committed to health, safety, environment, 
and quality—fundamental pillars in every project we 
undertake. For each area, we set clear objectives and 
implement specific actions that reinforce our commitment 
to people’s well-being, respect for the environment, and 
excellence in every project.
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SALUD Y SEGURIDAD

La seguridad no es negociable en BMI. Nos esforzamos por 
garantizar un ambiente de trabajo libre de riesgos, donde 
cada persona sea parte activa de la cultura de prevención.

 ͫ Prevención de accidentes: Fomentamos un enfoque 
preventivo en todas nuestras actividades, anticipándonos 
a riesgos potenciales y estableciendo procedimientos claros 
para evitarlos. En BMI, cada persona tiene la responsabilidad 
de cuidar su propia seguridad y la de los demás.

 ͫ Capacitación constante: Desarrollamos programas de 
formación continua para que cada miembro del equipo 
conozca y adopte las mejores prácticas en salud y seguridad.

 ͫ Equipos de Protección Personal (EPP): Proveemos EPP 
adecuados y aseguramos su uso correcto en cada tarea, 
reforzando nuestro compromiso con la protección de las 
personas.

 ͫ Auditorías y controles regulares: Realizamos inspecciones 
periódicas en nuestras obras y oficinas para garantizar que 
los estándares de seguridad sean cumplidos, detectando 
oportunidades de mejora continuamente.

En BMI, la salud y la seguridad no son 
responsabilidades individuales, sino un 
compromiso colectivo. 

A través de nuestra cultura de cuidado y prevención, 
establecemos un entorno donde cada persona pueda 
desempeñarse al máximo de su capacidad en un ambiente 
protegido y saludable. 

HEALTH AND SAFETY

Safety is non-negotiable at BMI. We strive to ensure a risk-
free work environment where everyone actively contributes 
to a culture of prevention.

 ͫ Accident prevention: We promote a preventive approach in 
all our activities, anticipating potential risks and establishing 
clear procedures to avoid them. At BMI, everyone is 
responsible for their own safety and that of others.

 ͫ Continuous training: We develop ongoing training programs 
to ensure every team member knows and adopts best practices 
in health and safety.

 ͫ Personal Protective Equipment (PPE): We provide 
appropriate PPE and ensure its correct use for every task, 
reinforcing our commitment to protecting people.

 ͫ Regular audits and inspections: We conduct periodic 
inspections of our sites and offices to ensure safety 
standards are met, continuously identifying opportunities 
for improvement.

At BMI, health and safety are not individual 
responsibilities but a collective commitment. 

Through our culture of care and prevention, we create 
an environment where everyone can perform to their full 
potential in a protected and healthy workplace.

1.
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MEDIO AMBIENTE

El respeto por el entorno es clave en nuestras operaciones. 
Nos comprometemos a desarrollar proyectos sostenibles 
que minimicen nuestro impacto ambiental y potencien el 
desarrollo local.

 ͫ Gestión  eficiente de recursos: Optimizamos el uso 
de materiales y energía en todas las fases del proyecto, 
promoviendo un enfoque responsable que minimice el 
desperdicio y potencie la eficiencia. 

 ͫ Residuos y reciclaje: Implementamos programas de manejo 
responsable de residuos que incluyen separación, reciclaje y 
eliminación adecuada, en sintonía con nuestra cultura de 
respeto hacia las comunidades y el medio ambiente.

 ͫ Impacto positivo: Fomentamos practicas que generan valor 
ambiental y social en las comunidades locales, incluyendo 
el uso de tecnologías innovadoras que reducen la huella 
ecológica.

 ͫ Alineación con los ODS: Tal como promovemos en nuestra 
cultura corporativa, trabajamos activamente para cumplir 
con los Objetivos de Desarrollo Sostenible, integrando la 
sostenibilidad en todas nuestras operaciones.

 ͫ Educación ambiental: En BMI, sabemos que el cambio 
comienza desde adentro. Por eso, capacitamos a las personas 
de nuestra organización y a nuestros aliados estratégicos 
para adoptar buenas practicas ambientales en el día a día.

ENVIRONMENT

Respect for the environment is central to our operations. 
We are committed to developing sustainable projects that 
minimize our environmental impact and enhance local 
development.

 ͫ Efficient resource management: We optimize the use 
of materials and energy at every stage of the project, 
promoting a responsible approach that minimizes waste and 
maximizes efficiency.

 ͫ Waste and recycling: We implement responsible waste 
management programs, including separation, recycling, 
and proper disposal, aligned with our culture of respect for 
communities and the environment.

 ͫ Positive impact: We foster practices that create 
environmental and social value in local communities, 
incorporating innovative technologies that reduce our 
ecological footprint.

 ͫ Alignment with the SDGs: As part of our corporate culture, 
we actively work to meet the Sustainable Development 
Goals, integrating sustainability into all our operations.

 ͫ Environmental education: At BMI, we know that change 
starts from within. That’s why we train our team and 
strategic partners to adopt good environmental practices in 
their daily activities.

2.

En BMI, nuestro compromiso con 
el medio ambiente no solo se ve en 
nuestras políticas sino en cada acción 
que emprendemos para garantizar 
que nuestra actividad deje una huella 
positiva y sostenible.

At BMI, our commitment to the 
environment is reflected not only in our 
policies but in every action we take to 
ensure our work leaves a positive and 
sustainable footprint.
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CALIDAD

La calidad es el estándar que define a BMI y nos diferencia en 
cada proyecto que emprendemos. Buscamos no solo cumplir 
con los estándares, sino superarlos constantemente.

 ͫ Enfoque en la excelencia: Nos esforzamos no solo por 
cumplir con los estándares, sino por superarlos continuamente, 
estableciendo procesos que aseguren resultados excepcionales 
en cada proyecto.

 ͫ Mejora continua: Evaluamos y optimizamos nuestros 
métodos de trabajo, integrando la innovación tecnológica 
como herramienta clave para alcanzar la excelencia.

 ͫ Satisfacción del cliente: Escuchamos a nuestros clientes, 
evaluamos sus necesidades y nos esforzamos por superar 
sus expectativas en cada entrega.

 ͫ Alianzas estratégicas: Trabajamos con socios, proveedores 
y subcontratistas que comparten nuestra visión y valores, 
garantizando una calidad consistente en cada nivel de 
nuestros proyectos.

QUALITY

Quality is the standard that defines BMI and sets us apart 
in every project we undertake. We strive not just to meet 
standards but to constantly exceed them.

 ͫ Focus on excellence: We aim not only to meet standards 
but to consistently surpass them, establishing processes 
that ensure exceptional results in every project.

 ͫ Continuous improvement: We evaluate and optimize our 
work methods, integrating technological innovation as a key 
tool to achieve excellence.

 ͫ Client satisfaction: We listen to our clients, assess their 
needs, and work to exceed their expectations with every 
delivery.

 ͫ Strategic partnerships: We collaborate with partners, 
suppliers, and subcontractors who share our vision and 
values, ensuring consistent quality at all levels of our projects.

3.

En BMI, la calidad no es solo un estándar 
que seguimos, sino un compromiso con 
nuestra misión de crear proyectos que 
no solo cumplan, sino que excedan las 
expectativas, reflejando los valores que 
practicamos día a día.

At BMI, quality is not just a standard we 
follow; it is a commitment to our mission 
of delivering projects that not only meet 
but exceed expectations, reflecting the 
values we uphold every day.
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TRABAJO ES DIGNIDAD
WORK IS DIGNITY

 ͫ El trabajo dignifica a las personas y en BMI valoramos a 
quienes disfrutan de trabajar, sin importar su raza, género, 
nacionalidad, origen étnico, religión, edad u orientación sexual.

 ͫ Respetamos nuestras tradiciones ancestrales y las de las 
comunidades con las que interactuamos.

 ͫ El buen trato y el respeto son fundamentales en BMI. 
El maltrato, acoso y violencia no tienen lugar en nuestra 
organización. 

 ͫ Cada trabajador es libre de afiliarse al gremio que prefiera 
y respetamos su privacidad.

 ͫ Damos prioridad a la contratación de personas y proveedores 
locales, apoyando el desarrollo de las comunidades.

 ͫ Work dignifies people, and at BMI, we value those who 
enjoy their work, regardless of race, gender, nationality, 
ethnicity, religion, age, or sexual orientation.

 ͫ We respect ancestral traditions and those of the 
communities we interact with.

 ͫ Respectful treatment is fundamental at BMI. Bullying, 
harassment, and violence have no place in our organization.

 ͫ Each worker is free to join the union of their choice, and we 
respect their privacy.

 ͫ We prioritize hiring local people and suppliers, supporting 
the development of the communities.

Juntos somos responsables 
de generar un ambiente de 
trabajo sano, donde nos 
tratemos con respeto. 

Together, we are responsible 
for creating a healthy work 
environment, where we treat 
each other with respect.

EXPRESATE
EXPRESS YOURSELF

Hemos habilitado un canal de comunicación 
para que cualquier persona pueda expresar 
sus inquietudes sobre conductas que no se 
alineen con nuestros valores o que puedan 
infringir la ley.

No debemos dudar al momento de expresar 
nuestras preocupaciones ya que estas pueden 
estar relacionadas con conductas perjudiciales 
e irrespetuosas (como hostigamiento sexual, 
racismo, discriminación, matonismo y acoso), 
derechos humanos, seguridad, medio ambiente, 
informes financieros, fraude o integridad 
comercial.

Recibimos y tratamos las comunicaciones 
de manera anónima y confidencial. Nos 
comprometemos a proteger a quienes se 
contactan de buena fe contra represalias.

Respondemos a todas las denuncias con rapidez 
y con un enfoque respetuoso, justo y humano.

We have established a communication channel 
for anyone to express concerns about behaviors 
that do not align with our values or may violate 
the law.

We must not hesitate to voice our concerns, 
as these may involve harmful or disrespectful 
conduct (such as sexual harassment, racism, 
discrimination, bullying, and harassment), human 
rights, safety, environmental issues, financial 
reporting, fraud, or business integrity.

We ensure anonymous and confidential 
communication while protecting good-faith 
reporters from any retaliation.

We respond to all reports promptly, with a 
respectful, fair, and humane approach.

 expresate@bmi.com.ar
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CORRUPCIÓN Y 
CONFIDENCIALIDAD
CORRUPTION AND CONFIDENTIALITY

 ͫ En BMI no toleramos prácticas de corrupción. Nunca se 
pedirán ni ofrecerán sobornos, pagos, regalos, favores o 
beneficios para influir en nuestras decisiones o acciones.

 ͫ No trabajamos con intermediarios.

 ͫ No aceptamos regalos que puedan comprometer nuestra 
ética o independencia.

 ͫ Mantenemos la confidencialidad de la información y 
respetamos la propiedad intelectual.

 ͫ Somos transparentes en nuestras relaciones con 
colaboradores, clientes y contratistas.

 ͫ At BMI, we do not tolerate corrupt practices. Bribes, 
payments, gifts, favors, or benefits will never be requested 
or offered to influence decisions or actions.

 ͫ We do not work with intermediaries.

 ͫ We do not accept gifts that could compromise our ethics 
or independence.

 ͫ We maintain the confidentiality of information and respect 
intellectual property.

 ͫ We are transparent in our relationships with team 
members, clients, and contractors.

CONFLICTOS MORALES Y SANA 
COMPETENCIA
MORAL CONFLICTS AND FAIR 
COMPETITION

 ͫ Evitamos los conflictos de interés asumiendo todos nuestros 
compromisos con transparencia desde el inicio.

 ͫ En BMI no hay lugar para quienes usan su cargo para 
obtener ventajas personales. 

 ͫ La competencia libre y justa nos fortalece como personas 
y como empresa. 

 ͫ Respetamos a nuestros competidores y no recurrimos a 
la deslealtad porque confiamos en la excelencia de nuestro 
trabajo. 

 ͫ Nos enfocamos en mejorar continuamente para ofrecer 
mejores servicios.

 ͫ We avoid conflicts of interest, assuming all our 
commitments transparently from the start.

 ͫ At BMI, there is no place for those who misuse their 
position for personal gain.

 ͫ Fair and free competition strengthens us as individuals 
and as a company.

 ͫ We respect our competitors and do not resort to disloyal 
practices because we trust in the excellence of our work. 

 ͫ We focus on continuous improvement to offer better 
services.

La competencia libre 
y justa nos fortalece 
como personas y como 
empresa.

Fair and free 
competition strengthens 
us as individuals and as 
a company.
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GESTIÓN ÉTICA Y RESPONSABLE 
CON PROVEEDORES Y 
SUBCONTRATISTAS
ETHICAL AND RESPONSIBLE MANAGEMENT 
WITH SUPPLIERS AND SUBCONTRACTORS

En BMI promovemos la transparencia y profesionalismo en 
nuestras interacciones con proveedores y subcontratistas. 
Por ello, definimos estrictamente quiénes pueden gestionar 
solicitudes de precios, cotizaciones o presupuestos, asegurando 
que estas acciones reflejen nuestros valores y estándares éticos.

At BMI, we promote transparency and professionalism in 
our interactions with suppliers and subcontractors. For 
this reason, we strictly define who is authorized to manage 
requests for prices, quotations, or budgets, ensuring that 
these actions reflect our values and ethical standards.

1. PERSONAS AUTORIZADAS
 AUTHORISED PERSONNEL 

Solo las personas que forman parte de las áreas de 
Licitaciones, Compras o Contrataciones están habilitadas 
para solicitar o recibir precios y presupuestos. Cualquier 
excepción debe ser autorizada formalmente por la gerencia 
correspondiente.

Only individuals who are part of the Tenders, Purchasing, or 
Procurement departments are authorized to request or receive 
prices and quotations. Any exceptions must be formally 
authorized by the relevant management.

2.  CANALES FORMALES Y REGISTROS
FORMAL CHANNELS AND RECORDS

Las gestiones con proveedores deben realizarse únicamente 
a través de correos corporativos o plataformas habilitadas 
por la empresa. Toda solicitud o recepción de información 
debe quedar registrada para garantizar trazabilidad y 
transparencia en el proceso.

All dealings with suppliers must be conducted exclusively 
through corporate email addresses or platforms authorized 
by the company. Every request or receipt of information must 
be recorded to guarantee traceability and transparency in 
the process.

3. INDEPENDENCIA Y PROFESIONALISMO
INDEPENDENCE AND PROFESSIONALISM

Las personas autorizadas deben actuar de manera objetiva 
e independiente, sin aceptar regalos, incentivos ni beneficios 
que puedan influir en sus decisiones o comprometer los 
intereses de BMI. 

Authorized individuals must act objectively and independently, 
without accepting gifts, incentives, or benefits that could 
influence their decisions or compromise BMI’s interests.
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6. POLÍTICA DE OBSEQUIOS
GIFT POLICY

En BMI, la recepción de obsequios por parte de proveedores 
se rige por principios de ética y transparencia:

 ͫ Los obsequios menores a USD 100 deben ser aceptados 
únicamente en presencia de un testigo para garantizar 
transparencia.

 ͫ Los obsequios cuyo valor supere los USD 100 serán 
canalizados al área de Relaciones Institucionales para su 
registro y gestión.

 ͫ No se permiten obsequios en efectivo ni aquellos que 
puedan influir en decisiones comerciales.

Esta política asegura que nuestras decisiones comerciales 
no se vean comprometidas y refuerza nuestras relaciones 
responsables y éticas con los proveedores.

At BMI, the acceptance of gifts from suppliers is governed 
by principles of ethics and transparency:

 ͫ Gifts valued at less than USD 100 must be accepted only 
in the presence of a witness to ensure transparency.

 ͫ Gifts valued at more than USD 100 must be directed to 
the Institutional Relations department for registration 
and management.

 ͫ Cash gifts or those that could influence business decisions 
are not allowed.

This policy ensures that our business decisions remain 
uncompromised and strengthens our responsible and 
ethical relationships with suppliers.

7. CANAL DE CONSULTAS Y REPORTES
QUERIES AND REPORTS CHANNEL

El correo expresate@bmi.com.ar está disponible para 
reportar cualquier irregularidad o consulta sobre este 
proceso. Todas las comunicaciones serán tratadas de forma 
confidencial y justa.

The e-mail expresate@bmi.com.ar is available to report any 
irregularities or queries about this process. All messages will 
be treated confidentially and fairly.

4. RELACIÓN CON PROVEEDORES
RELATIONSHIP WITH SUPPLIERS

Solo se interactúa con proveedores registrados en nuestro 
sistema y que cumplen con el Código de Conducta para 
Proveedores. Las cotizaciones recibidas deben ser evaluadas 
de manera imparcial, asegurando integridad en cada decisión.

We only interact with suppliers who are registered in our 
system and comply with the Code of Conduct for Suppliers. 
Quotations received must be evaluated impartially, ensuring 
integrity in every decision.

5. FALTAS GRAVES POR INCUMPLIMIENTOS
SERIOUS OFFENSES FOR NON-COMPLIANCE

 ͫ Será considerado una falta grave si cualquier persona 
ajena a las áreas de Licitaciones, Compras o Contrataciones 
solicita precios, cotizaciones o presupuestos a proveedores 
o subcontratistas.

 ͫ Asimismo, será considerado una falta grave para los 
proveedores o subcontratistas enviar información de precios, 
cotizaciones o presupuestos a personas no autorizadas 
dentro de BMI. Estas acciones van en contra de las políticas 
de la empresa y pueden derivar en sanciones, incluyendo la 
exclusión del proveedor de futuros procesos de contratación.

 ͫ It will be considered a serious offense if any person outside 
the Tenders, Purchasing, or Procurement departments 
requests prices, quotations, or budgets from suppliers or 
subcontractors.

 ͫ Likewise, it will be considered a serious offense for suppliers 
or subcontractors to send price information, quotes or budgets 
to unauthorized persons within BMI. These actions are against 
company policies and may result in sanctions, including 
exclusion of the supplier from future contracting processes.
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RELACIÓN CON EL ESTADO, 
SINDICATOS Y COMUNICACIÓN
RELATIONS WITH THE STATE, UNIONS 
AND COMMUNICATION

 ͫ Nos relacionamos con instituciones estatales, no con 
partidos políticos. 

 ͫ Respetamos todas las opiniones políticas enmarcadas en 
la Constitución y las leyes vigentes en nuestro país, y no 
interferimos en las elecciones políticas de quienes forman 
parte de BMI o interactúan con nosotros.

 ͫ Buscamos contribuir al desarrollo sostenible del Norte 
Argentino, participando en la creación y legislación de 
políticas públicas relacionadas con nuestra actividad.

 ͫ Fomentamos la confianza a través de una comunicación 
abierta y honesta.

 ͫ We engage with state institutions, not political parties.

 ͫ We respect all political opinions within the framework 
of the Constitution and the laws of our country and do not 
interfere in the political choices of those associated with BMI.

 ͫ We aim to contribute to the sustainable development 
of northern Argentina by participating in the creation and 
legislation of public policies related to our activities.

 ͫ We foster trust through open and honest communication.

Nos enfocamos en el desarrollo 
sostenible del Norte Argentino 
con relaciones duraderas y 
respeto a todas las opiniones 
políticas.

We focus on the sustainable 
development of Northern Argentina, 
fostering long-lasting relationships 
and respecting all political opinions.
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Somos de esta tierra. 
Valoramos sus tradiciones 
y formamos parte activa de 
las comunidades en las que 
llevamos a cabo nuestras 
actividades.

We are from this land. We value 
its traditions and are an active 
part of the communities where 
we carry out our activities.

SOMOS PARTE DE LAS 
COMUNIDADES
WE ARE PART OF THE COMMUNITIES

En BMI somos parte activa de las comunidades en las que 
desarrollamos nuestras actividades. 

 ͫ Trabajamos en equipo con las comunidades originarias 
buscando soluciones integrales, técnicas y éticas que 
promuevan la sostenibilidad y añadan valor social a nuestras 
acciones.

 ͫ Valoramos profundamente el vínculo de las personas con 
la Madre Tierra y valoramos su cultura y sus tradiciones.

 ͫ Nuestras acciones se comunican abiertamente siempre con 
el consentimiento de las comunidades.

 ͫ Tenemos el compromiso de ser parte responsables en el 
desarrollo de oportunidades para las comunidades donde 
estamos operando.

At BMI, we are an active part of the communities where we 
carry out our activities.

 ͫ We work alongside indigenous communities, seeking 
comprehensive, technical, and ethical solutions that promote 
sustainability and add social value to our actions.

 ͫ We deeply value the connection of people with Mother 
Earth and honor their culture and traditions.

 ͫ Our actions are communicated openly, always with the 
consent of the communities.

 ͫ We are committed to responsibly developing opportunities 
for the communities where we operate.

PÁ
G

 | 31
 │ ASI LO HACEMOS

PÁ
G

 | 
30

PÁ
G

 | 31



bmi.com.ar

ASÍ LO HACEMOS
THIS IS HOW WE DO IT


